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1 lliai* előtt.
Sötétség van; szörnyű szélcsend, 
Oly nyomasztó c ború !
Szinte várjuk, hogy kitörjön 
Már az égi háború.

Bánt a vak bizonytalanság, 
Bánt a sűrű, szürke köd,
Mely megütve lomhán tesped 
Legszebb álmaink fölött.

Sziveinket fojtogatja 
A kietlen síri csend,
E némaság, melyről senki 
Nem t udhatja : m it jelent.

Jönne bár a forgó szélvész, 
Zúgva zúgó vad vihar,
Hogy villámok czikáznának, 
Hajladoznék az ihar;

Megrebbenve, megriadva 
Szállnának a madarak,
Mig az égen felkavarva 
Feketélne a salak.

Várva-várjuk a zivatart;
Fújna bár reánk szele,
Hogy mint egy test és egy lélek 
Szembe szállanánk vele!

Fák letörve, lomb megölve, 
Iszapolva kert, mező;
De viharra jő az áldás,
Melyet áldott béke sző.

Megtisztulna a viharban 
Ez a fojtó levegő,
S elvonulna a titkos vész,
A felettünk lebegő.

Szív ár vány os reménységgel 
Bízva látnánk szebb jövőt; 
Visszanyerné a magyar nép 
Azt a hires ős-erőt!

A „KARIKA S“ KRÓNIKÁJA.

Hég a véletlen is megtréfálta Khuen Héderváryt. Utolsó 
rendelete u. i. bizonyos egyének eltemetéséről szólt.

Mint hírlik, az elhunyt Falb jós helyét Khuen Héder­
váry fogja betölteni, mint olyan, ki sose tudta megmon­
dani, hogy mikor milyen időjárás lesz a — t. Házban.

Mint halljuk, legközelebb nagy műkedvelői előadás 
készül. Calderan „Két szék közt a pad alattu czimű da­
rabját fogják előadni. A főszerepre Tisza István grófot 
kérték fel...

Tisza Pista azt mondta a nagyváradi felolvasásában, 
hogy az embereket közelebb kell hozni embertársaikhoz; 
de ő azért távol tartja magát honfitársaitól.

Ki lesz az uj miniszterelnök? — Y ur ő X-ellen- 
cziája

Khuen Héderváry újra Becsbe utazott. Körber ha 
otthon marad is, Magyarországra utazik.

Angliában Chamberlainnek leghalálosabb politikai 
ellenfelei a csavargók és zsebmetszők, kik valamennyien a 
Chamberlain által annyira támadott szabad kereskedelem 
legrajongóbb hívei.

A mürzstegi vadászatokon rendkívül komoly politikai 
dolgok kerültek megvitatás alá a két hatalmas állam mi­
nisztere között; eredmények ismeretlen. Csak annyi bizo­
nyos, hogy maguk az uralkodók ott már eddig is igen sok 
(zerge) bakot lőttek.

Kezdik már lassan-lassan büntetni az összeesküvő 
szerb tiszteket. Eddig kettőt Ítéltek el közülök. Az igazság­
szolgáltatás bámulatos gyors keze azonban a többieket is 
el fogja érni : elitélik őket életfogytiglani fegyházra ha­
láluk után.

A hároméves katonák bentartása csupán udvariasság 
ténye. Nem akarják a női sziveket a viszontlátás örömeivel 
felizgatni.

A fuvaros kocsisok sztrájkjának bizonyára a lovak 
örültek legjobban. Legalább életükben egyszer kipihenték 
magukat.

Egyszer már a czár is vadászott, máskor mindig ő 
reá vadásznak.

Szegény tanférftakkal mindenhol baj van. Most meg 
már Fiúméban akarják a mamák meglincselni őket, még 
pedig leányaik miatt! Hát tehetnek ők arról, hogy a fel­
sőbb iskolás lányok annyira hódítók ?

Milán király fiát sehol sem akarják bevenni katoná­
nak. Csodálatos, hiszen ő még nem szerb tiszt 1

A fővárosban kutyahust árultak, Oroszországban 
meg 400 embert lemészároltak. Budapesten a kutyahust 
megutálták, ott meg emberhúsra éheztek.

Khuen Héderváry azért hagyta el lemondása után 
oly sürgősen az üléstermet, mert az ülés végére uj 
megbízással akart visszatérni.

A kormány egyik tagja későn érkezett a lemondó 
ülésre s belépvén, feltűnő idegességgel kereste Kiment. 
Mikor leült, a háta megeit ülő honatya felvilágosítja, hogy 
Khuen azért nincs itt, mert Rigó Ferencz elküldte valahová. 
Erre felugrott s távoztában visszaszólt: én is megyek 
utána!

Khuen úgy járt, mint a rossz diák, ki kétszer bukott 
— többé nem ismételhet.

Kőműves sztrájk volt a héten, természetes és szezon- 
szerű dolog: közeledik a tél. a fecskék (fielvonulnak.

A kőművesek tüntető felvonulásakor nagyon emle­
gették a kötelet; tigy látszik, már közeledik a hurkos idény.

Mi a hasonlatosság az induló vonat és Khuen közt ? 
Mindkettő me-e-het!

A szabadelvüpárt. mely a váltakozó kormánynak 
változó meggyőződéseit eddig mindig változatlan kitartással 
szolgáltatta, kebeléből egy 9 tagú úgynevezett kigondoló 
bizottságot küldött ki a programúi összeállítására, de a 
kigondoló bizottság eddig még semmi okosat nem tudott 
kigondolni.

Szegény Falb addig jósolta a kritikus napokat, mig 
egy azokból reá nézve csakugyan kritikussá vált!

Ti szí megmaradt ószeresnek, mert nagyon elavult 
elveket hirdet még mindig. Fel is akaszthatja azokat a 
bihari pontok mellé.

Ószi és téli ruhák tisztítását $2$ © :ü :js
teyesM Hrabéczy A.ntal ® ruhafestö es tisztító intézete. ^ 

Debreczen, Széchenyi-utcza -12. sz.
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Apponyi már sokszor volt ide-oda, de a végén aztán 
mindig oda is lett!

Debreczen botrányos közbiztonsági állapotainak csak­
nem áldozata lön...: a szegényház öreg sas madara, a ki 
csak bámulatos lélekjelenlétének köszönhette, hogy fényes 
nappal egy ifjonczi vadász fényes zsákmányává nem lön. Mint 
hírlik, a szegényház vezetősége, hogy az öreg kolibri utolsó 
napjait biztosítsa, az ipar- és kereskedelmi bank pánczél- 
szobájának egyik rekeszét bérelte ki a vén sas nappali 
tartózkodási helyéül.

Mint hírlik, az államháztartás jövő évben felmerülő | 
költségeit a kormány, adó hiányában, a tisztviselők fizeté­
séből fogja fedezni. Nesze nektek szegény tisztviselők?! 
Az állam hát csakugyan emeli jövőre a fizetésieket, csak­
hogy elemeli.

Hédervárynak választani kellett a miniszterelnöki 
szék és Körber kolléga alapos leintése között. Ő inkább a 
bársonyszéket ejtette el. Innét tehát az az átkozott ős, de 
most talán az országra mégis némi haszonnal járó 
lojalitás.

Héderváry úri módon akarta Körber szavait magya­
rázni és — pórul járt.

Mig a király az orosz czárral Mürzstegben vadászott, 
Khuen gróf a parlamentben lőtt bakot.

Wlassics Gyuláról a tanítók házában szobát neveztek 
el. Most már csak az van hátra, hogy a képviselők házá­
ban kabinetet nevezzenek el róla.

Héderváry dezignáltan jött és rezignáltál1 távozik.
Mialatt Ferencz József felköszöntőket mondott, 

Héderváry leköszönt.
A miniszterelnököt nem látták a múlt ülésen, mert 

nem keresték. Pedig ott ült két bársonyszék között — a 
pad alatt.

A kereskedő ifjak dalárdájának okt. 11-én tartandó 
zászlóavatási ünnepélye iránt városszerte óriási az érdek­
lődés. Az érdeklődés oka a kíváncsiság — ki lesz a zászló­
anya ? A legilletékesebb fórumtól nyert felvilágosítás foly­
tán mi eláruljuk, hogy a fenti ünnepélyen a zászlóanyai 
tisztet maga a kínai anyacsászárné tölti be.

Csakugyan haladunk; volt idő, a mikor hazánkban 
csak hét gyászmagyar volt, most az önként bevonuló 
ujonczokkal a hétből — hetven lett.

Héderváry be akarja bizonyítani, hogy igazi magyar, 
— három lévén a magyar, — harmadszor is vállalko­
zott a kabinet-alakításra. Hogy a Rigó csípje meg!

A szemétkocsisok sztrájkoltak a héten. Nem csoda, 
mikor közéletünkben annyi a szemét, hogy nem győzik 
kihordani.

A nagyvásár alkalmával számos foglalkozás nélküli 
egyént tartoztattak le. Mint a vallatásnál kiderült, a fog­
lalkozás nélküli egyének az ország különböző adóhiva­
talaiból jöttek.

Héderváry tekintettel Falb halálára — uj kabinet- 
alalakitásra vállalkozott; most már nem fél a kritikus
napoktól.

Városunkban újabb időben nagyon megszaporodott 
az ősz emberek száma. Utána jártunk a dolognak és ki­
sült, hogy mind a motoros kocsin kéjutaztak.

A képviselők újabban mindig halat falatoznak a büf- 
fében. Értjük, mióta politikai életünk fejetlen, azóta a 
halnak sincs illata.

Khuen dala.
Kis lak áll a nagy Duna mentében;
Óh mi drága e lakocska nékem! 
Könyben úszik két szemem pillája, 
Valahányszor emlékszem re aj a.

Bár maradtam volna benne végig!
De a pártom Kossuthék vezérlik; 
Kubinyinak sólyomszárnya tá adt,
S leszavazott engem dezignáltat!

Kínok égtek szűkülő keblemben,
Hogy a megbízásról leköszöntem;
S kínom lángi el nem aluvának, 
Vigasztaló szavától Tiszának.

Mint vett körül pártárnyalatával!
S kapaczitált esdeklő szavával!
Óh, ha akkor látok a májába: 
Ördögadta Kubinyi Gézája!

Megbízásunk hajnal csillagánál,
A bársonyszék tündérkert gyanánt áll; 
S csak midőn a parlamentbe lépünk, 
Venni észre gyászos tévedésünk.

Engem is, hogy csillogó reményem 
Biztatott csak, minek elbeszélnem?
S hogy mióta a magyart kormányzom, 
Kétszer adtam be a lemondásom.

.... Az ülésre ismerősök mennek; 
Polcnyinak, tőlük mit izenjek ? 
Mondjátok el néki, kérlek szépen,
Ha semmi sem lesz keze ügyeben

Mondjátok, hogy ne járjon a szája, 
Teljesüli már forró óhajtása.
Óh, ha tudná, hogy ismét én j vök, 
Megpukkadna, bár most rajtam röhög!

Ellenkezőleg.

Férfi: „Esküszöm, hogy csak magáért dobog a szí­
vem, s annyira szeretem, hogy ki sem tudom mondani. 
Hiszen tudja, hogy az igazi szerelem néma!“

Leány Óh nem, az igazi szerelem beszél a kedves 
mamával!“

Á legszebb kivitelű és tartós fényképek
.. . . . . . . . ő'. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . - Debreczen, Piacz-utcza, 42, szám.
— ......... 41*
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Falb.
Neked, a szél már többé nem dudál,
Az eső már csak sirhantodra hull,
E földgolyó — a melynek jósoltál 
Nem bánod már, ha sártengerbe ful.

Esőt, szelet és szűz fehér havat,
Szép méla holdat és izzó napot 
Már nem kutatsz és nem hirdetsz igét 
Neked nem lesz több „kritikus napod“.

De mit tegyünk mi, a tudatlanok,
Nem ösinervén a változó időt...
És nem tudván mikor szedjünk elő 
Grummiköpenyt, paruplét, sárczipőt ?!...

A hivatásod szép volt és nemes, 
Gyöngéd jóslásod sokszor jól esett, 
Kivált ha néha fényesen bevált...
S az eső sűrűn, vastagon esett.

Nemes emléked soká élni fog,
Ki ismert, annál mindig megmarad ; 
És mindannyiszor rád emlékezünk, 
Ha galocsnink az aszfalthoz ragad ...

Spártaiasan.
Gyerek: Mészáros bácsi, kérek egy hatosért csontot' 
Mészáros: Milyet?
Gyerek: Hosszút és velősei.

Nyomor a felvidéken.
A felvidéken kérdezi egy utas :

No, hogy élnek atyafi ?
A tót ember megvakarja a feje búbját :
— Nagy a nyomorúság, instálok. Mar három eszten­

deje nem le égte falu. Nem lehet menni kéregetynyi.

Színház.
Makó Lajos szomorodott szívvel látta az első üres házakat ; 

de hisz ezt gondolhatta — Titkot nagyon kevés emberrel lehet 
közölni.

Csoda történt városunkban, kevés ember volt kiváncsi — a 
Titokra.

Aliért hívják a Titok ez. vígjátékot titoknak ?
— Mert olyan ígéretek vannak benne, a melyeket csak titokban 

lehet teljesíteni.
— Például ?
— No az, mikor Pataki a legjobb darabját Ígérgeti oda 

partnerének.

A kulisszák világában nagy örömet keltett falb halála. Különösen 
a sajtó kíméletlensége következtében pályájukon megakadt karrier- 
tulajdonosok hiszik azt, hogy — nem lesz több kritikus nap.

■ A drótos tót " előadása alkalmával az egyik kedvelt énekesnő 
huszárnadrágján egy kis repedés támadt, mire a nézőtéren epedés 
támadt : — sokan szerettek volna drótozni.

Szinlapi sajtóhibák.
Bába tündér, — Bűzös vadász, — Rigólőtte, Ődöng Róbert, 

Cohering, — Zsíros czipő. — A kék asszony, - Betyár kendője, 
Ingyenellők, — Traficata,—Házi béka.

Gondolatok a reklám-függöny előtt.
Némelyeknél az ijedség akkor kezdődik, ha a függöny feliekben 

nálam akkor, ha leszalad.
Egy színész a nézőtéren.

Oh a szív, a középpont mégis csak a — Törley!
Egy huszár.

Atily boldogok a vakok, mert ők sok mindent nem látnak !
Egy jó szemű.

Egy kör, két kör, száz kör hajh

Oh dicső vásári komédia !. . . .

Mily boldog az ember inkognitóban 1 

A sárga nem piros, a piros nem veres.

Mégis veres a piros!
Egy szinvak.

Ttyüh, meg a daru ! most már van legalább mit nézni !
Egy czívis.

(folytatása nem következik.)

Egy matematikus. 

Foltényi bácsi. 

Négy színésznő. 

Egy festő.

Biró előtt.
Giro: Kohn Jakab ön azzal van vadulva, hogy Griin- 

baum Frigyest egész társaság előtt többször arczul ütötte. 
Mit hozhat fel mentségéül?

Kohn: Kérem, nagyon felingerelt.
Bíró: Mivel ingerelte ?
kohn: Azt kérdezte tőlem, mondjam meg neki, hogyha

... . • M D. , . , i ... ......... 1 55 n-ed tyuk, 11 és %-ed nap alatt 10 és '/s-ad tojást
1 anito. No lista, folytasd te tovább a számlálást. tojna, mennyit tojna 13 és 7 j ,,-ad tyuk 27 és 11 nao alatt
Pista: Hét, nyolez, kilencz, tíz, alsó, felső, király, feltéve hogy....

disznó- Biró: Elég. Elmehet. Ön fel van mentve.

Darvas Testvérek
női-divat áruháza

FŐTÉR, a Hungária kávéház mellett.

Tisztelettel értesítik Debreczen és vidéke t. hölgyközönségét, kogv őszi bevá- 
-áldási utjokról visszaérkezve .

az őszi és téli újdonságok, női és gyermekfelöltök
legdivatosabb ős legszebb darabjait szerezték be.
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Vasárnap dílután három tizpengős bankót nyomtam a 
zsebembe, mer hogy ha mán nyakunkon a nagy szabacság, 
mán hogy az őszi vásár, mondok, hát úgy dukál, hogy 
járjuk ki a bolongyát, a mi vígrül oszt az égisz háznípet 
felpakoltam a szekérre. Mikor a laczikonyháho irtiink, 
akkor mán ott javába folyt a karmacsáré, olyaténkíppen is, 
hogy még a sátor hátújánál is harapta az anyafődet egy- 
niírany beszopott falusi níp. Na, mondok a társamnak, 
a ki — mellesleg szólván — úgy ki vót nyalva, mint a 
kínai császárné, bevezetís gyanánt lötyenjünk el a komé- 
diákho, csak elébb kuczorogy le a kasfarba, oszt szoptasd 
meg a Misi fattyut, mer ha "a rá kezdi az acsarkodást az 
éh Árián, hát még az egy szál bélü Horog fiú forgója is 
megbolondul tide. Szónak állott, megtejelte, aut oszt elő­
ször a íorgó-komédiáho mentünk, oszt — a fekí tugya, mi 
bútt bele ebbe az áprilisi termíszetü Sáriba — aszongya, 
hogv ű szeretne felkapni a forgóra, mer jány korába, mi­
kor Lengyel Imre nagyságos uramnál vót tanyai cseléd, 
sokszor ült rajta. Jól van — mondok — a pi'zt ippen nem 
sajnálom tilled, mert párosával van a bankó nálam, csak 
oszt ha fel tanál fordulni a béled, hát a te dógod. Bizta­
tott, hogy nenr a. Felült oszt, ölibe vette a Misit, mellé 
meg Erzsi ült, a kípivel vizavé meg a Jani fattyú, én meg 
oszt egy szürke fa-lúra kaptam fel. Megindult oszt a forgó, 
mer hogy a kokasülőn ugyancsak tekertík a fattyuk, oszt 
repültünk is fáj inul. Eleinte azt kípzeltem magamrul, hogy 
valami huszárgyenerális lett belőlem, mikor eczczerre csak 
ehun forog vélem a főd az égisz nípsíggel, meg oszt úgy 
sejtettem a dógot, hogy az égen párosával tánczol a íias- 
tyuk. Nve te, nve lú, "mondok magamba, csak tán nem a 
pergelt tiszta veszett össze a tötött káposztával odabenn, 
mer hogy rímítően kezdtem szídülni, oszt vígtire ökör­
sorba gondoltam magam, rám jött a kírődzís.

Megájjunk hé! Bajom akatt! — kijárok torkom szakat- 
tábul, de a szél üsse meg, valahun egy komédiás megte­
remtődött, hát nem annál jobban acsarkotta, hogy hadd 
rnenjík fiuk! százegvig! Utóvígre mán Sári is megértette, mi 
vígre izzadok, oszt az is el-elvisitotta magát, hogy tessík 
megállítani a komédiát, mert hányhatnék az apjok. A se írt 
semmit, mer antul jobban mentünk, pedig mán a bagó is 
leszorult az agyaramról a dili ítél mián. Hát ha nem áll meg 
ez a forgó — igy magamba - akkor mingyán lesz itt 
hajczihé; avval lett is visítás jócskán, mer hogy előttem 
nűzv jó kípii falusi jánv ült egy ííszekbe, oszt biony Isten 
ecs-csepp se jutott abbul a födnek, mer a mind a jány ok 
ölibe lelte helyit. Meg is állt a komédia abba a perczbe, 
oszt a mit az a nígy eladó vígbe vitt, a mán csak döfte. 
Utóvígre a szemem akarták kikaparni, a mír csúffá tettem

ükét, a níp meg úgy röhögött, majd megszakatt tülle. Hát 
ha mán igy törtínt, mondok, jányok, hát sose ríjjatok írté. 
kimossátok a rokoját otthon, oszt megvan. Még ez az 
eczetágy; hát mír ültetek ippen kezem ügyibe, tudhatnátok, 
hogy ha forog az ember, szídül is, oszt a többi magátul 
jön. Alig tuttam tüllök szabadulni. Hogy oszt igy csúffá 
tett a szídülís, elment a kedvem a komédiáiul, meg oszt a 
törtíntek után ojan éhes lettem, mint a farkas, hát ellíptünk 
a fonatossátorokho. Az eczetes kípű Kiss Sanyi felesíginél 
oszt bekovártijoztuk magunkat. Lácsó módra főzi az ecze- 
test, a mán szent igaz. Egy égisz szilkével bevettem, utána 
meg 25 fonatost; aut jött az ital takarosán, pedig Sári 
vátig nyomkotta a lípem, hogy ne mán no Peti, ne egy 
szuszra mán egy üveggel, no! Ne fecsegj annyit — mon­
dok — hanem igyál te is, tudod mijen szígyen írt. Hát rá 
lett a pokorra való asszony, sort ivott velem, oszt vígtíre 
még muzsikaszó után is kácsingózott. Na — mondok — 
Sári, sok szíp időt eltőtöttem veled, sok ízbe elhúztam a 
nótád az árva-tőgyfával, hát annak okáir elhúzatom a nó­
tádat. Oda intettem oszt a másfélszemű Kacsarit. Húzta is 
a nótáját, hogy: „Ha tuttad, hogy nem szerettél, hálódba 
mír kerítettél“. Kerített hálójába a gőzös, mondok, nem te 
körnvíkeztél legíny koromba víges-vígtelen. Hanem megájj 
Sári — mondok — nékem is van nótám. Húzzad Bandi! 
Húzta is:

. Ne kunérozz, ne maczerájj Sára,
Nem iszok én senki rovására ;
Ha iszok is magam rovására,
Néked aho semmi közöd Sára.

Meg oszt a másik ríszlete se murokrípa. Aszongya, 
hogy :

Hitestársam neve Kotlós Sára,
Ritkán tészek az ő ártására.
De ha úgy jön tőgyfám kapására,
Eczczeribe bukik a hasára.

Ez oszt irvínyes egy nóta vót, mer még a nyóczadik 
sátorba is csuklottak a röhögístül. Sohse láttam a Sárinak 
olyan kedvit; úgy szopta az italt, hogy vígtire nekem kel­
lett felrakni a szekérre. Ojan lett, mint egy dög malacz, 
a kire nízve magam is a mondó vagyok, hogy visszafelé 
mán a Jani fattyú hajtotta a lovat, mer hogy a rímsíges 
sok italtul ászt kípzeltem a székért, hogy forgó-komédia. 
Haza írve oszt majd kűvé váltam, mer lelkem úristen, hogy 
ez a dísztó asszony is be vót rúgva: a íonatos-sátorba 
hattuk a kis Misi kölyköt. Na oszt szalatt is írté a Jani 
fattyú, mer hogy legjobb szeretem köztök azt a nvócz 
hetes gvereket; roppant pászol a kípemhe, egyem a jó 
lelkit!

— A tenyere­
men hordoznám 
önt drága kis­
asszony.

— No én egy 
négyes fogatot 
többre becsülnék. 'Ci'

£0 # £ £ ff Piacz-utcza 44-ik szám

cMegnyílt U letzter József
Piacz-utcza 44-ik szám alatt dr. Ujfalnssy-házban

fényképészeti, festészeti és 
fénykép nagyítási műterme.
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Na, hallod Lidi, csakogy mán eczczer tígedet is lehet 
látni! Hogy vagy id es lelkem szotytya, más rózsája? Ászt 
gondoltam mán, hogy megint elcsavaritotta a fejedet va­
lami úri k upczihér, hogy hét számra sem lehetett látni se 
a piaczon , se a jányvásárba, se sehun sem. A múlt héten 
is ott ácsorogtam, meg várakoztam rád az aszfalton, de 
hát ki vót az kedves, a ki nem tolta fel a kípit, mint a 
drágalátos Lidi.

Mongyad mán, megint megmarattál a bejeden ? Hogv. 
lehet mán valaki ijen bolond álhatatos, egv és ugyanazon 
héjén egy fojtába nígy hónapig? Tán te is" úgy vagy vele, 
mint én la, hogy ikább egy héttel tovább vagvok a heje- 
men, mer ha eczczer elmegyek valahunnan, semmi pizír 
se fogadnak vissza még eczczer, pedig sok helyütt meg­
fordultam mán Hetembe, még a biinvágyi osztálybul is el­
kergettek 30 nap múlva, pláne meg hozzá még" ilven tör- 
vínytelen állapotba.

Most is csak úgy tuttak megmarasztalni, hogv fo­
gattak meg mellém egy kis cselédet, mert, hallottál "mán 
ijet? ászt akarták, horgyam a kenyeret a pékhe, meg ho»v 
még a gyerekeket is pesztrájjam!

Hát a hiripi fene mire való? Még csak akkék? Ho^v 
oszt így apertén megmontam a magamét az asszonynak, 
de meg oszt, hogy az ügyessígemir bornvasztó módón 
meg van velem elígedve, hogy hát ikább fogadott egv kis 
tökmag kezi-jányt még mellém, csakhogy el ne menynyek.

Na, hallod Lidi, még ijen fene furcsa kis kóntvos 
rebeket meg nem láttam, sokszor magam is bámulok rajta 
hogy mijen hegyesen tud mán visszafeleselni, hazudni 
oszt meg úgy tud, hogy a szemem-szám eláll, ojan rafiné­
riával van teli, pedig még csak most jött először szógálni 
Maga az ides anynya hozta be hozzánk, oszt roppantul a 
lelkemre kötötte, hogy tanítsam meg mindenre, mert, 
aszongva. nagyon tanu'líkonv meg fogíkonv a termíszete a 
lelkemnek.

Hogy oszt ojan szípen felkírt, hát meg is ígírtem 
szívesen pedig nemhogy mutogatni nem szeretek semmit, 
de csinálni, meg dógozni, a meg ippen nem a természetem.'

e meg van mán a Sáriba (úgy hijják a kontvost) egy 
fertaj cselederkocs, nem igen kell ászt tanitgatni, men­
tán ujj a az ászt magátul is, lesz még abbul olyan virtigli 
szogalo, hogy mire nvócz forintos cseléd lesz "belőle, az 
ides anynya se ismer rá, kivált meg, ha még én is okta­
tom valamejest!

Mán az első nap roppant groszártigul kezte a dógot; 
dilig még csak csinált valamit, meg szöszmötölt ott mel­
lettem, de alig hogy megette az auflógot a vastagbélről, 
mer aszongya, hogy a csuszpájzt nem áj ja a gyomra, csak 
a pecsenyét, — elkezdett nyafogni, meg ríni, hogy igy fáj 
a feje, meg úgy fáj a feje, mig oszt szípsígesen lefekütt a 
patkára oszt ízibe elalutt a jó meleg kuczkóba, mint a 
bunda. Alutt oszt égisz nígy óráig; akkor meg, mintha 

I valaki megsúgta vóna neki, hogy kíszen vagyok a moso- 
! gatással, hirtelen felíbrett, nem vót semmi baja, csak ászt 

kérdezte tőlem, hogy „szoktak-i kávézni dHután“ ?
így tartott ez osztán egy pár napig dílbe is meg este 

I is, hogy a mosogatást a nyakamra háttá, a míg vígtire 
a gazdám is megunta a dógot, oszt tegnap dílbe, mikor 
rá kezte a rívást, meg a jajrikolást, azon módon bele dik­
tált nagy ríszvíttel a poroló-páczával vagy hat píz ára 
riczinus-olajat a lelkembe, a mi oszt megkuruzsolta Sárit, 
hogy azóta nem panaszkodik fejfájásról.

Eleinte magam is mírges vótam rá, de a mióta látom, 
hogy milyen ügyesen bolházzá ki az ur zsebibül az apró 
pizt, mikor a ruhát porolja, hát roppantul megszerettem, 
mer hűsígesen megfelezi velem, még a koczka-czúkort is.

Na, de nem fecsegek mán többet, mer jön az asz- 
szonyom, oszt majd rám kíját, mer ászt hiszi, hogy plety- 
kázunk megint. Szentem Lidi, a többit majd máskor.

Pezsgő után.
Fenn a Burgban édes pezsgőt 
Szürcsöltek a jó urak. - - 
Kkuennal Körber itatja meg 
A keserű poharat

A pásti közből.
h'hon: Az enyim üt jermekem mind megkeresi az üvé 

kenyérit.
Schvarcz: Hun ?
hhon: A khoszniba.

Hogy képzelik a Lajthán túl az önálló magyar hadsereget.
A jelvény marad a régi. — A kommandó marad a 

regi. — A tisztek elhelyezése marad a régi; de me»enged- 
tetik hogy a magyar korona veressék azokra a tallérokra 
a melyekkel Magyarorszag a hozzájárulási költséget fizeti
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Héderváry-dalok.
— Szemelvények. —

Kétszer is nyit az ákáczfa virága, 
Megpróbáltam kétszer is, de hiába ; 
Megbánják még, visszahívnak engemet 
De biz Isten ! harmadszor már nem megyek.

(Mclabusan.)
A parlament közepéből 
Rigó füttye hallik, ..
A hangjától a szivembe úgy bele nyilallik. 
Megkérdeztem mikor még a 
Kormánypárt virágzott:
Rigó fiam mond meg nékem 
Meddig tart az elnökségem ? —
Egyet se’ kiáltott!. ..

(Kesergő.)
Szabad a madárnak ágról-ágra szállni, 
Szabadelvű pártnak reám Hezitálni,
A függetlenségnek bőven obstruálni 
Csak nekem nem lehet parlamentbe járni!

(Tárogatóra igen alkalmas.)
Khuen Héderváry sirdogál magába 
Elfogyott szegénynek minden tudománya, 
Suhog a szél Klopi felett 
Elnökségem — Isten veled ! ■...

Apróságok Edwardról.
Edward angol király bécsi látogatása alkalmából fel­

elevenítettek a lapok egy pár apróságot a velszi herczeg 
életéből.

Még fiatal volt Edward herczeg, mikor a hittanára azt 
kérdezte tőle, hogy mi több még a királynál is?

— A disznó; mert az a királyt is üti! — feleié talpra­
esetten a királyi csemete.

Később igen demokratikus szellemű ember lett Edward. 
Nagyon szívesen foglalkozott a nép leányaival. Még nem 
volt király, de már is azt akarta, hogy joggal nevezzék 
minél többször a. nép atyjának.

Nagy eső lesz .
Nagy eső lesz, már előre 
Fújnak a hűvös szelek. 
Eső elől a korcsmába 
Szaladnak az emberek.

Én is itten gondolkozom 
Bemenjek vagy mit tegyek ?
Itt megázom, ott elázom :
Már csak inkább bemegyek.

(Trissecskén.)
Uczczu bizony megérett a megygy 
Hédervárynak is jutott egy. 
Mennél jobban nyomnák vissza 
Annál inkább megy, megy, megy.

Házmester (a lakást néző úri nőhöz): Vannak gyer­
mekei ?

Lakásnéző hölgy: Vannak; de azok csendes, jó gyer­
mekek. Azok békén vannak.

Házmester: Bocsánat, de én nem a meghalt gyerme­
keiről beszélek.

Mozgó fényképek.
Egy Hevesi nevű ur memorandumot nyújtott be a 

közoktatásügyi miniszterhez, hogy a jelenkor történelmi 
nevezetességű nagy pillanatait örökítsék meg mozgó fény­
képekben. A memorandum szerint a következő nagy mo­
mentumok lennének megörökitendők :

RigóFerenczet, amidőn magyarázza Khuen Héderváry­
nak. hogy hova menjen.

Pichler Győzőt, a mint vigyáz a hazára.
Héderváryt, a hogy a miniszterelnökségről le szokott 

mondani.
A minisztereket a sztrájktanyán.
Széli Kálmánt, a midőn kijelenti, hogy az ő jeligéje 

mindig a jog, törvény s igazság és hogy ő most is az, aki 
volt és a ki lesz; továbbá, hogy az volt, a ki lesz és az lesz 
a ki volt.

A kis vasutat, a mint siet.
A városi közgyűlést, mikor megszavazza a pótadót s 

mikor megszavazza az adó megtagadást. Óhajtott volna még 
mozgófényképet a rendőrség haladásáról, a kultúra fejlődé­
séről, az iskola-ügy rendezéséről, a községi iskolaszék gyű­
léséről, a mentő-egyesület megalakulásáról stb.. de mivel 
ezek vagy állanak vagy alusznak, sajnos, róluk mozgó 
fényképek nem vehetők fel.

Különbség.
Legszebb zene a világon 
Este csalogány dala; 
Legnagyobb alávalóság 
Éjfélkor egy zongora.

Vallási kétely.

w-Arnrr*-
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Gyerek: (mamájához, a kertben látva a napra érni 
kitett paradicsomot). „Mama, mond csak, a paradicsom ré­
gen sokkal nagyobb volt ?“

Mama: „Nem, gyermekem, régen is ilyen volt az." 
Gyerek: „De hat, kedves mama, akkor hogy fért 

el abban Adám és Lva ?“

természetes égve nyes savanyú gyógyvizet, üveg'énként 12 fillérért.

igyunk Avas-ujfalusi „OroszlánM ££? f Schwartz-íéle dohánytözsdébenPiacz-ii. 
L 29., a Városházával szemben, ammsmmm
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Politikai reczept.
Sötét, vészes felhők gomolyganak.
A politika vihardult egén,
Nem tudni! mit hoznak : zivatar t! ? jégesőt ?! 
Vaj’ ki lesz majd a csárdában legény ?

A bölcs honatyák vésztjósló homlokkal 
Járnak-kelnek s egyre összevesznek 
Formula, Paktum. Hadparancs, Leirat,
Ez mind-mind csak olaj a tűznek.

Jó országnagyok! Voln’ egy jó tanácsom,
Mi sok mindent tudna elsimítani!
Egy kicsi kis sürgöny Oczeánon túlra :
.Jere haza fiam ! Dienes Martzi!

üfrQTOi J

m-
Sorsüldözött Azt szeretné tudni, mivel kenje meg a sors 

kerekét, hogy az jobban forogjon ? Ghuzi kenöcscsel. óh sorsiildözött 
árva lélek!

Gondolkodó. Ha ön csak azt gondolta, hogy a tönk szélére 
tilalmi táblát kell állítani, hogy a tönk szélén állók a veszedelemre 
figyelmeztessenek, úgy jobb lesz önnek nem gondolkodni, hanem — 
elmenni kapálni.

Huzó-vonó. Ne huzzad-vonjad. hanem küld be már az ígért 
dolgot.

Részeges. Ön le akar szokni az ivásról: de nem tudja mit tegyen, 
hogy azzal felhagyhasson ? Festesse rá az anyósa képét a poharára, 
meg a kancsójára.

Órás. A végrehajtónak van igaza : az ingaóra ha rósz s nem 
ing, úgy csakugyan ingatlan adó alany.

K. Z. Azért, mert önt egyszer a nagyerdőn ellazsnakolták s azóta 
kerüli a nagyerdőt, még nincs joga oda nyomatni a névjegyére, hogy 
„városi erdőkerülő“.

K. R Legyen szerencsénk nagybecsű távol létéhez.
Menyecske. Ön kegyed, kinek a haja olyan, mint az ébenfa, 

szeme bogár, szelleme sziporkázik, nincs megelégedve férjével, a ki olyan 
lusta, mint egy darab fa, a kinek bogarai vannak s a ki lángolni szokott 
a dühtől ? Pedig ugyan pászolnak egymáshoz.

V. Vincze. Frissebbet kérünk. Ez már régi és nem éppen sikerült.
Nyelvész. Ön azt állítja, hogy a kenguru-nak a többes száma 

nem kenguruk, hanem kentek gurunak. Óh, hogy ken -guruna le 
a Gellért-hegyről!

Papucshős: Nem tudja Örzse, ki megy-e a feleségem 
sétálni ?

Örzse: Ki.
Papucshős: Nem tudja, megyek én is ?

Sajtóhibák.
Hiába erőlködött, nem tudta a bábát a csizmából kihúzni.

A lábas jogászok legelőre hajtása tegnap megkezdődött.

Nem akarta elhinni, hogy ez a liba megesett.

A boldogtalan szerelmesek együtt háltak meg.

Az iparosítják ügye nagyon is érdemes a pártojásra.

A „Titok“ kardal 4 firhangra.

Megrémült a hajós, midőn észrevevé, hogy lék esett a dajkáján.

l^éptalány.
j ö
ifi Á> -f77i 7 fedí%

A „Karikás" 40-ik számában közölt képtalány helyes megfejtése:
Zöld levele van az eperfának

Helyesen megfejtették : Ottó Vilma, Mogyoróssv Gvőzőné, Balog 
dános, N.-Várad, Fehértói István, Kepes Hermina, Györfi Károly, Kiss 
Gyula Beregszász. Nyertes: Kiss Gyula.

Szép bajusz nyerhető a hires Hajdúsági pedrö használata 
által. Debreozenben kapható: Tóth Béla gyógyszertárában. Böször­
ményben : Bernáth Miklós gyógyszertárában, valamint a készítő 
Grósz Nagy Ferencz gyógyszerésznél Hajdúszoboszlón. Egv 
doboz ára 5U fillér.

Hol szórakozzunk vasárnap? A Márkus Jenő éttermében 
Baksör csapolás. Korona a la I’ilseni sör frissen minden időben. 
Uzsonna és vacsora különlegességek. A katonazenekar hangversenve 
este belépti dij nélkül.

Legnagyobb raktár saját gyártmányú kesztyűkben és kötsze­
rekben, nyakkendőkben és gumini árukban Nagy András kesztvü 
és kötszer-gyárában Debreczen. Kistemplom-bazár.

Van szerencsém a nagyrabecsiilt hölgy közönségnek tudomá­
sára adni. hogy az idei külföldi bevásárlási utániról visszatérve, 
raktáramat ezúttal is csak a legutolsó divat termékeivel szereltem 
lel. Női és leány paletok köpenyeg, női felöltők és többi szokásos 
czikkek most is a legnagyobb választékban vannak készletben 
minden válfajban, de mindenütt a legmérsékeltebb árakon. Amidőn 
tehát a nagyrabecsült hölgyvilágot dúsan felszerelt üzletemnek szives 
megtekintésére kérem és magamat annak további becses pártolásába 
ajánlva, vagyok kiváló tisztelettel : Halmágyi Sámuel.

Nyelvtani gyakorlat
Fokozás:

Alap fok 
Közép „ 
Felső „

Bizonytalan. 
Zivataros. 
Szerb trón.

MIHÄLOVITS J.
gyógyszertára a „Kígyóhoz“ DEBRECZEN. Főtér, 

a vár osházzal szemben. —

Múlt idő: 
Jelen ., : 
Jövő „ :

Ige idők:
Berlini szerződés.
Balkáni zavarok.
Általános chaos egész Európában.

Ajánlja teljesen fémmentes s kiváló jóhatftsu „Molitergin“ arc/.- s kézbőr finomító 
■szepitö szerét, moly folyadék amily ártalmatlanságra nézve teljesen egyezik a 
vaselin s glycorinm-1. hatásra nézve~~j6val fclÖlinttlja, Hatása ’ gyors és 
bizton! A szélkifujta arezot vagy kőzet a legrövidebb i«lö alatt ti'bérré, pu­
hává s üdévé teszi s ponder alá is igen használható. Mint bőrápolószer páratlan,

• KST.V üveg ...noi.iriilMilV* ára I korona.

Szerencsés ember.
Mihály gazda : Na szomszéd, maga is szerencsés 

ember.
Szomszéd (a kinek feltűnően nagy az orra): Hogy 

érti ezt szomszéd ?
Mihály gazda: Hát úgy, hogy birkának is teremt­

hette volna a jó Isten, már pedig akkor az orrától nem 
tudna legelni.

DONOGÁN és SOMOSSY
Kunz József és Társa Utódai

Vászon, kész fehérnemű, menyasszonyi kelengye. A külön 
szőnyeg osztályban óriási választékban : függönyök, ágy és 

asztalterítők, bútorszövetek, cocus lábtörlők. Linoleum.
<•?<<# árak ! Illőzéken.v kiszolgálás

> • j • í-i* Vik/ ^ .« v > • v. jpíHw* v■ r- , :■ í>SBáSSMSür-clióíiSa-------------- 1 '(MV* »’..- .' - x ■_S . - • ■ • ■' -
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41. szám. karikás. 9

Balkányi fényképész, ==— 
Debreczen, Piacz-u. 81.

i-Misii

1'VvS.

Mama: Erzsiké, tanuld meg a verset, hogy jól szavald el a 
papa nevenapján. És, hogy még nagyobb legyen az öröm, elmegyünk 
Balkányi Antal Piacz-utcza 81. szám alatt levő műtermébe, 
a kinek gyermek felvételeit annyira dicsérik.

Egy féderes úri talyiga
olcsón eladó. Czim a kiadóhivatalban.

Az idény előrehaladtával

leszállított áron
kaphatók : női ruhaaljak, blouzok, fekete gyászruhák nagy válasz­
tékban, férfi és női fehérneműnk, vásznak, batisztok, kartonok és 
zefirek, nagy választék nap- és esernyők, paplanok, szövetek igen

isi““ „Kendő királynédhoz.
kézmű, vászon és rö­
vidáru raktára.

„Kendő királynédhoz.
Stein László
ÉPÍTKEZÉSHEZ alkalmas bokréta kendők nagy válasz­

tékban.

plső llebreczeni Kézi- Telefon 29«.

L •• Részvénytársaság:«.. Csáthy Ferencz
KÖLCSÖNÖKETÁD Debreczenben, Egyháztér 2. sz.
arany, ezüst, értékpapír. a nagytemplomnál. — Ajánlja
terményárát és kézmű- 10,000 kötetből álló magyar és
árúkra mérsékelt kamat német kölcsön könyvtárát
mellett. a n. é. Közönség szives figyel-

Az igazgatóság, mébe jelen őszi és téli évadra
a legillendőbb árak mellett. —

Debreczen. Arany János- E tekintetben kellő felvilágo-
utcza 9. Az osztrák-magyar sitást nyújt a kölcsönkönyvtár

bank mellett. jegyzék.

Alapittatott BWIITTICECV ¥ A WAG Alapíthatott
1828-ban. ff tiVfiS» 1 LAllUO 1828-ban.

ELŐBB FÜVESSY BEHTALAN
éíczöntöde és kutfurró-váilalat, Debreczen, Simonffy-utcza 15-dik szám.

Ajánlja sajái készitményü
z==: kutszivattyuit 3 évi jótállással. —
Jó vizű kutak fúrását helyben és vidéken gyorsan és a legjutá- 

nyosabhan, jótállással eszközöl.

Tóth Gyula
DEBRECZEN, Piacz-utcza 20, és 27.

m

Legnagyobb raktár

borsaikban,
rendes Mabille és

legújabb felsónyomásu,
vasgerenda szerkezein rend­
szerben. Utóbbi rendszernél 
a törkölyt egy darabban le­
het kivenni, a mustlé vas­
részekkel nem érintkezik s 
ezáltal a bor később megfe- 

ketedése meggátlódik.

Legnagyobb választék
honi és budveiszi porczellán

kályhákban,
konyhákban, Meidingi rend­

szerű köpenykályhákban, 
szén- és l'afiitésre.

Fürdőkádak,

gyermek-kocsik
és

vasbutorokstb.

Tanító : miről nevezetes debreczen ? 
Tanuló: arról, hogy piacz-utezája 

van
Tanító : és mi van a piacz 

utczán ?
Tanuló : a 12-ik szám alatt

KOMAROMI
papirkereskedése ahol mi 

le són jó írósze­
reket kapunk

Csődalatti kiárulás.
Vagyonbukott ifj. Czeglédy József csődtöme­

géhez leltározott fűszer- és csemegeáruk, rum, 
borok kiárulása, naponként folyamatban van, a 
Piacz-utcza 16, sz, házban,

Debreczen, 1903, október 5,
Vályi Hagy Gusztáv,

tömeggondnok.
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József királyi herczeg-u. 2., 
a Bika-szálloda mellett.Áthelyeztetett

ücbreczen is vidékén a legnagyobb hangszerraktár és vállalat.
Ki hangszert akar venni, tekintse meg

í KO MÄROMI M. 1
vállal tátik. Tessék meggyőződni 
kiszolgálás a legszolidabb. Aki m«imitálom vételnél 3 havi ingyen tanítás

vett, nálam csak megtekinteni tessék. Javításokat bármilyen hangolását vagy rövidre vágását, bármifele ja\itasat is
hangszer is a legtökéletesebb szakértelemmel eszközlök. — fcwUijWl (1 mellett készítek a legnagyobb szakértelemmel. \ leiekre

hangolást elfogadok. Régi hangszert vészeli vagy becserélek.

. hogy a 
áshol máj 
felelősség 
hangszer

Villamos házi csengők, villámháritók és telefonok 
készítését tartós, gyors és olcsó kivitelben készít 
FÖLDVÁKY L. debreczeni első elektro mechanikus, 
Kossuth-utcza 1. szám az udvarban. Javításoknál fél 
évi, uj berendezéseknél másfél évi díjtalan rendben- 
tartás, illetve jótállás biztosittatik. Vidékre soron ki­
vid a leggyorsabb kiszolgálás. Villamos műszerek, 
---------------------- felszerelések raktára.------------------------

Telefon szám 168.

Általánosan el van (ismerve, hogy a legjobb s legolcsóbb

férfi-, fiú- es gyermekruha

FRANK
»ebrecze.1 ieSimsyoi>b £_z óriási készletből néhány czikk
Arűhíízilban vásárolható. kÍ61H6lGIld.Ő ! ! !

Férfi öltönyök 16— -18 kor, Nagyon tartós férfi-öltöny 22-26 és feljebb. 
Gyermeköltöny 6 8 kor, kitűnő tartós ölt, 10-12 és feljebb, Zápor-köpeny 
16—18 kor, Különleges köpeny 26 kor, Őszi felöltő 20 kor, Finom őszi 

felöltő 26-30,
Nincs többé szobafüst! Minden 

kéményt megjavít!

a John-fele szab.

kéménytoli) ó,
150.000 darab forgalomban! 

Olcsó és czélszerű!
Egyedárusitás

Macs Vilmosnál ^atvan-n. 5.
KÜHN E, EMIL butorraktára

j 'zéckenyi-utoza 7-sö számc.Debreczen,
Donorán és Somossy czéggel szemben.

Háló-, ebédlő és sálon teljes berendezések a le,
egyszerűbbtől a legdiszesebb kivitelig.

1 •IUVZS 5tt-eo KZOHl-SOUVR ÁUKJV AQ7T V7 T TTT7" AA Tjao
sg tu'BZfs 3HP-J, vzo^n-ofinz "uozoo.iqoí j y OZj-L ZjiLí CL V ixlxlkJo

-btiojo5[ 9 mure.iSo{t>[ XSg

•Xnemiizsen lufus •moi'ep’B.qaj i^S'ei.iiin sef[9T

pDRIANVEIVJ XVXSOTDcI
1

Zongorák,pianninok, czimbalmok bérbe kaphatók
zongora raktárában

PIACZ-UTCZA 73.SCMIDT S 

Szabados és Rossi
vízvezeték és világítási vállalata 
Debreczenben piacz-utcza 58. sz.

Légszesz- es vízvezeték, elesettek es csa­
tornázások, szivattyúk, fürdőberendeze- 

sek és gőzfürdők stb. berendezésére.

Kőagyagcsővek raktára.
Tisztelettel tudatom a hölgyvilággal, hogy az olcsóságok óriási 

választékban érkeztek be czégünkhüz; felkérjük t. vevőinket, hogy 
ez alkalmat el ne mulaszszák, mert az árak meglepő olcsók, u. m. 
gyönyörű angol llanelok 28 kr. Keinek angol sephirek 21 kr. Divat 
velez 20 kr. Kernek választék angol kelmékben 85 — 40 kr. Selymek 
és foulardinok félárakban. Kérjük a t. hölgyeket addig inig a kész­
let tart. szükségleteiket beszerezni. -i- ’ T A ’ ’

Olcsó árak! Óriási választék! -uOVRSS GS bdaclliyi
— Debreczen. Piacz-utcza 7. (a Bika közelében). ~

Nálam se mm\m kész- havi es heti 
pénzért részletfizetesre !

Beszerezhető meglepő olcsó árak mellett
kész férfi ruhák, férfi és női téli 
kabátok, férfi és női szövetek, vász­

nak. függönyök, szőnyegek.
Czégre ügyelnii !

k Hennán,
DEBRECZEN. 

Hatvan-utcza 17 sz.

j/iraöi és jtöagyaráöi
legium mellett).

kitűnő asztali-bor 1 literes üveg U0 és 
80 fillér Bán Kálmánnál Egyháztér (Col-

egjobb kötött harisnyák
Harisnyalálloda mellett.vállal

feltűnő olcsó áron beszerezhetők 
Márton Gyula üzletében Bika 

fejeléseket a legjobb és színtartó pamutból

GPUfll3Í fnrrác megeredt 12 krtól feljebb Neumann Nándor fvs- 
W<.JJwluj Jvlldd ték, zsiradék és szénkereskedőnél, Hatvan-u. 5.

Hr'nci vä*aszt®k; kávékban Liiulcnfeld J. Jenő füszeriizletében 
Wl luwl Debreczen, Városbáz-utcza 2. szám.

Világhírű jVíartcll Cognac
kedésében, Városi bérpalota.

Debreczen és vidéke részére egye­
düli főraktár : Váray József keres-

Katonakeztyűk tisztítását
árért elvállalom. Péterfla-utcza 37.

javítással együtt párját K kr.-ért, 
glase-keztyük tisztítását jutányos 
szám.

Kaizer S.tTÁS részletfizetésre,
vászont, bútorok és képeket.

télikabát, férfi, fin­
es gyermekű öltöny

Oebrecsen, Nyomatott a város könyvnyomdájában- 1903 — 1616.


